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Santana do Livramento

Santana do Livramento es 
una ciudad ubicada en el 
suroeste del estado de Río 
Grande del Sur, Brasil. Está to-
talmente en conurbación con 
la ciudad de Rivera, Uruguay.
El municipio de Santana do 
Livramento tiene 82.513 ha-
bitantes. Se encuentra en 
la comarca riograndense 
de Campanha (Campaña), 
tradicionalmente dedicada 
a la ganadería. Con briznas, 
fértiles pastizales y praderas, 

beneficiándose de un clima 
subtropical templado con 
cuatro parques más eviden-
tes.
Su economía se basa en la 
ganadería, agricultura, viticul-
tura y en el sector servicios. 
Posee el mayor rebaño ovino 
del estado de Río Grande del 
Sur y de Brasil, destacándose 
las razas Corriedale (oveja), 
Texel (oveja), Ideal y oveja 
merina.
Hasta la década de 1990 fun-
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Tren del Pampa (Foto: Daniel Badra)

Cerro de Palomas (Foto: Daniel Badra)

cionó uno de los mayores frigoríficos de 
la región, el Frigorífico Armour fundado 
en 1917, que con diferentes traspasos 
de propietarios (Swift Armour, Bordon, 
Cicade), generaba miles de empleos 
directos e indirectos.
Tras su cierre la ciudad enfrentó una 
severa crisis económica, afectando di-
rectamente a los sectores sociales más 
marginales, lo que acarreó un flujo cons-
tante de personas hacia centros urbanos 
industriales de la región metropolitana 
de Porto Alegre y de la sierra gaúcha, 
especialmente Caxias do Sul, Farroupi-
lha, y Bento Goncalves.
Dicho flujo se hizo sentir en el censo de 
2010 cuando se constató una pérdida 
poblacional de 8.336 habitantes en rela-
ción al anterior realizado en el año 2000.
La fijación de los límites con Rivera se 
da por una línea terrestre imaginaria a 
través de calles y avenidas, orientada 
por estructuras demarcatorias a ciertas 
distancias llamadas “Marcos” lo cual 
permite una fuerte relación entre ambas 
ciudades; sus habitantes pueden des-
plazarse y desarrollar sus actividades 
en una u otra indistintamente.

Cerro de Palomas
Aproximadamente a 20 km de Santana 
do Livramento por la BR 158, hay otra 
hermosa obra esculpida y modelada 
por la Madre Naturaleza, como lo es el 
Cerro de Palomas.
Es un referente no solo como lugar turís-
tico, sino también como un imponente 
hito que da la bienvenida a los visitantes 
que buscan en Livramento multitud de 
actividades como descanso, compras, 
aventura, etc.
De la misma forma, el santanense que 
vuelve a su tierra amada, al pasar por el 
cerro, se llena de un sentimiento el cual 
se podría describir como un abrazo de 

bienvenida desde Santana do Livra-
mento.

Santana Do Livramento y sus encan-
tos…
Cuando alguien piensa qué hacer en 
Santana do Livramento, lo primero que 
se le viene a la mente es “comprar en 
Rivera”, dónde la oferta turística en la 
“Frontera de la paz”, es sumamente va-
riada.
Al llegar a Santana do Livramento, puede 
conocer un poco más sobre el centro de 
la ciudad, que guarda historias de mu-
chos años, incluida la visita de D. Pedro 
II, con el derecho a un hermoso árbol 
como regalo, que aún puede Ser visto 
hoy en la plaza principal de la ciudad. Un 
quiosco de música en el centro indica un 
sitio cultural donde se exhibieron danzas 
folclóricas y obras de teatro. Dé la vuelta 
a la plaza, analice los edificios históricos 
por todos lados y descubra la hermosa 
iglesia de Santa Ana do Livramento, que 
es un encanto.
Por la tarde, puede satisfacer su necesi-

dad de ir a Rivera, 
con la parada ade-
cuada en una pa-
nadería local para 
comer delicias tí-
picas de la frontera.
Cuando cae la no-
che, el restaurante 
Gardel ofrece una 
hermosa presen-
tación de tango 
y parrillada típica 
para quienes gus-

tan de la buena carne. Para los que 
no les gusta, hay opciones de pasta. 
Continuando con el tour turístico, las 
mañanas en Livramento pueden dar 
inicio con Campeiro Breakfast! Todo 
casero, elaborado en la región.
El desayuno se realiza en la casa de 
la familia Pérez, ubicada en Passo dos 
Guedes. La experiencia es parte de la 
Herradura de los Viñedos, por eso las 
tortas tienen forma de herradura. Un 
verdadero placer adentrarse en la vida 
cotidiana de los gauchos de la frontera, 
con derecho a montar a caballo, cuidar 
ovejas y vacas. Toda esa vida en comuni-
ón con la naturaleza, donde hay un gran 
respeto por los insumos. ¡Realmente vale 
la pena!
Posteriormente visita al complejo eno-
turístico de la Bodega Almadén. No por 
el servicio o preparación a los turistas. 
Todo es muy sencillo y bastante tardío en 
comparación con las bodegas de Serra. 
Pero allí puedes encontrar vinos a muy 
buenos precios para llevarte a casa.
A la hora de almorzar, en el CTG Presilha 
do Pago la delicia en el almuerzo, está 
asegurada, con poroto, arroz, una buena 
variedad de ensaladas y, para los que 
les guste, cordero asado. De postre, ¡un 
tradicional sagú con nata!
Otro de los puntos que merece ser visita-
do es la boutique Cordillera de Santana, 
que produce un máximo de 7.000 botellas 
al año, todas numeradas. El etiquetado es 
manual y los vinos suelen pasar de 4 a 5 
años en bodega, madurando. Los vinos 
son premiados, pero la vista y la estruc-
tura ciertamente merecen más medallas.
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Gramado

Gramado es la postal principal de la 
Serra Gaúcha y uno de los destinos más 
visitados de Brasil. Su fama se debe a 
su clima europeo, su arquitectura de 
entramado de madera preservada y su 
gran atractivo turístico durante todo el 
año. La ciudad combina el encanto de 
los pueblos alpinos con una completa 
infraestructura de alojamiento, gastro-
nomía y entretenimiento.
Durante el invierno, Gramado se trans-
forma en un refugio codiciado para 
quienes buscan disfrutar del frío con 
chimeneas crepitantes, chocolate ca-
liente, fondue y ropa elegante. En ve-
rano, el clima templado y los parques 
floridos encantan a familias, parejas y 
grupos de amigos. Entre los atractivos 
naturales se encuentra el Lago Negro, 
rodeado de árboles importados de la (F
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Calle de Gramado

Natal Luz
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Selva Negra alemana y 
con coloridos botes a 
pedales con forma de 
cisne.
Además de la naturale-
za, la ciudad es cono-
cida por eventos que 
impulsan la economía y 
el turismo, como el tra-
dicional Natal Luz, con 
actuaciones musicales 
y desf i les temáticos , 
y el Festival de Cine, 
que atrae a artistas y 
cineastas de todo el 
país. La Calle Cubierta, 
el Palacio de los Fes-
tivales y la Iglesia de 
São Pedro son lugares 
imprescindibles en el 
centro.
La gastronomía es un 
capítulo apar te .  Res-
taurantes especializa-

dos en cocina italiana, 
alemana, suiza y con-
temporánea conviven 
con pastelerías artesa-
nales y chocolaterías. 
Los cafés coloniales 
son experiencias com-
pletas, con decenas de 
platos servidos en la 
mesa, siguiendo las tra-
diciones de las familias 
inmigrantes.
Con una excelente red 
hote lera ,  t iendas  de 
géneros de punto, ar-
tesanías y productos 
coloniales ,  Gramado 
se consolida como un 
destino para todas las 
edades. La ciudad com-
bina sofisticación con 
calidez , manteniendo 
viva su herencia euro-
pea en cada detalle.

F Ó R U M  D E M O C R Á T I C O

AS SUAS IDEIAS 
PODEM TRANSFORMAR 

O FUTURO DO RS.

Agora, você pode contribuir para o crescimento sustentável 
do estado. É só acessar a plataforma gov.br/pactors25, 
enviar as suas ideias e apoiar as sugestões de outras pessoas.
As propostas mais votadas farão parte do Relatório de Diretrizes 
para Sustentabilidade do Rio Grande do Sul.

Acesse 
e participe:

ACESSE A PLATAFORMA

gov.br/pactors25

Calle de Gramado
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Canela
Vecina inmediata de Gramado, Cane-
la es un destino igualmente encanta-
dor, aunque en muchos sentidos más 
apartado y cercano a la naturaleza. 
La ciudad destaca por sus parques 
ecológicos, senderos, cascadas y 
la famosa Catedral de Piedra, cuya 
imponente arquitectura gótica es 
uno de los íconos turísticos de Rio 
Grande do Sul.
El Parque Caracol es la principal 
atracción de la ciudad. La cascada 
de 131 metros de altura está rodeada 
de senderos y miradores que ofrecen 
impresionantes vistas del paisaje 
montañoso. Otros parques, como el 
Parque Alpen, con actividades de 
aventura y tirolesa, y Skyglass, con 
su plataforma de cristal con vistas 
al valle, ofrecen experiencias memo-
rables.
Canela también es un destino con 
una fuerte influencia religiosa y es-
piritual, con recorridos que incluyen 

Parque do Caracol

Parque do Caracol Catedral de Pedra

la Catedral de Piedra ilu-
minada y diversos even-
tos relacionados con la fe 
durante todo el año. En el 
centro de la ciudad, cafete-
rías, tiendas de artesanía y 
restaurantes reciben a los 
visitantes con encanto y 
hospitalidad.
La gastronomía sigue el 
estilo montañés, destacan-
do las fondues, las pastas, 
los platos con setas y los 
mejores cortes de carne. 

Las pequeñas bodegas y 
cer vecer ías  ar tesanales 
también están ganando ter-
reno, mostrando productos 
locales.
Canela es ideal para quie-
nes buscan conectar con 
la naturaleza, tranquilidad 
y experiencias culturales 
auténticas. Su combinación 
de aventura ,  espir i tuali -
dad, gastronomía y belleza 
natural la convierte en un 
destino completo y versátil.
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Ubicada en el corazón de la 
Serra Gaúcha, Nova Petrópolis 
es una joya del turismo cultural, 
conocida como el “Jardín de la 
Serra Gaúcha”. Con una fuerte 
influencia de la inmigración 
alemana, la ciudad cautiva con 
sus paisajes floridos, su organi-
zación ejemplar, sus tradiciones 
preservadas y su acogedora 
hospitalidad.
El mayor símbolo del municipio 
es la Praça das Flores, donde 

se encuentra el Laberinto Ver-
de, una atracción interactiva 
rodeada de cipreses, coloridos 
canteros durante todo el año y 
eventos culturales que animan 
la región. La ciudad es un refe-
rente en paisajismo urbano y 
gestión del espacio público, lo 
que la convierte en uno de los 
destinos más limpios y mejor 
conservados del estado.
La herencia germánica se evi-
dencia en la arquitectura con 

Nova Petrópolis

entramado de madera, los 
trajes tradicionales, las danzas 
folclóricas y la gastronomía. El 
centro de inmigración de Ninho 
das Águias y el Parque Aldeia 
do Imigrante son atracciones 
imperdibles: el primero, con 
impresionantes vistas panorá-
micas, ideal para practicar ala 
delta; El segundo, un complejo 
que recrea la vida de los co-
lonos alemanes con casas de 
época, un museo y espectácu-
los culturales.
Nova Petrópolis también ofre-
ce eventos temáticos como el 
Festival de Primavera, la Magia 
de la Navidad y la tradicional 
Festimalha, que celebra la 
producción local de tejidos de 
punto, uno de los pilares de la 
economía de la ciudad. El tu-
rismo de compras también es 
un gran atractivo, con tiendas 
especializadas en tejidos de 
punto, artesanías, muebles y 

productos coloniales.
Para los amantes de la natura-
leza, la ciudad ofrece hermosos 
paisajes rurales, itinerarios de 
agroturismo y experiencias con 
productores locales. Posadas 
con encanto y cafés coloniales 
completan la experiencia, brin-
dando una cálida bienvenida 
y una gastronomía de calidad, 
donde destacan las cucas, los 
panes, las mermeladas, los 
quesos y los embutidos arte-
sanales.
Con una ubicación privilegiada 
en la Ruta Romántica, entre 
Porto Alegre y Gramado, Nova 
Petrópolis es un destino im-
perdible para quienes buscan 
tranquilidad, cultura y belleza 
en cualquier época del año. 
Es un lugar donde la tradición 
se renueva continuamente y 
cada detalle refleja el orgullo 
de una comunidad que valora 
sus raíces.

Hortensias
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Turismo en Rio Grande do Sul: Recuperación, 
Integración y un Futuro Compartido

Rio Grande do Sul vive 
un  momento  especial 
en la recuperación del 
turismo. Tras años difí-
ciles,  marcados por la 
pandemia y, más recien-
temente,  por la mayor 
inundación en la historia 
del estado, nuestro sec-
tor  está  demostrando 
resiliencia y capacidad 
de  reconstrucción .  E l 
turismo,  más que una 
actividad económica, es 
una fuerza que conecta 
culturas, genera oportu-
nidades y fortalece lazos 
entre pueblos vecinos.
En este escenario,  los 
v i s i tantes  argent inos 
desempeñan un papel 
estratégico. Durante dé-
cadas ,  Rio Grande do 
Sul ha sido la puerta de 
entrada  a  Bras i l  para 
millones de turistas ar-
gent inos  que  buscan 
nuestras montañas,  bo-
degas, playas, estancias, 
tradiciones culturales y la 
hospitalidad que nos de-
fine. En 2024, los argen-
tinos volvieron a ser los 
extranjeros más visitados 
de Brasil, y nuestro esta-
do se mantiene como un 
destino predilecto.  Esta 
estrecha relación, marca-
da por fronteras vivas y 
lazos familiares y comer-
ciales ,  hace que los tu-
ristas argentinos formen 
parte de nuestra identidad 

turística. El gobierno de 
Rio Grande do Sul ha in-
vertido en infraestructura, 
promoción y capacitación 
para transformar esta vo-
cación en desarrollo sos-
tenible.  Proyectos como 
el Plan Rio Grande, que 
coordina los esfuerzos de 
reconstrucción e inversio-
nes estratégicas tras las 
inundaciones, priorizan el 
turismo. También hemos 
avanzado en la conecti-
vidad aérea, con nuevos 
vuelos internacionales y 
nacionales, ampliando la 

integración del estado 
con Brasil y el mundo.
La  par t ic ipac ión  en 
FIT Buenos Aires es, 
por lo tanto, más que 
meramente  ins t i tu -
cional. Es un gesto de 
confianza en el futuro. 
Reaf irma a nuestros 
vec inos  a rgen t inos 
que Rio Grande do Sul 
está l is to para reci-
birlos con los brazos 
abiertos, con destinos 
renovados, experien-
cias auténticas y una 
red de servicios cada 
vez más cuali f icada. 
Queremos que cada 
v is i ta  sea  memora-
ble, fortaleciendo no 
solo nuestra econo-
mía, sino también los 
lazos culturales que 
nos unen.
El turismo es un mo-
tor de reconstrucción, 

inclusión y esperanza. Al 
consolidar alianzas y am-
pliar la promoción inter-
nacional, Rio Grande do 
Sul reafirma su vocación 
de ser un destino que aco-
ge, emociona e inspira. A 
los argentinos que llegan 
a nuestras tierras, los in-
vitamos a continuar este 
viaje juntos: el futuro del 
turismo en el sur de Brasil 
depende de la integración 
y la amistad que nos ha 
conectado por generacio-
nes.

Secretario de Turismo de Rio Grande del Sur, Ronaldo Santini
Foto: SECOM

 Por Ronaldo Santini, 
Secretario de Turismo 
de Rio Grande do Sul
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Bento Gonçalves

Bento  Gonçalves ,  la  ca-
pital  brasileña de la uva 
y  e l  v ino ,  es  e l  corazón 
del enoturismo en Brasil . 
Ubicada en la  región de 
la Serra Gaúcha, la ciudad 
combina la tradición i ta-
l iana ,  paisajes  v inícolas , 
bodegas galardonadas y 
e x p e r i e n c i a s  ú n i c a s  e n 
torno a la cultura del vino.

El Vale dos Vinhedos (Val-
le de los Vinhedos) es el 
principal destino turístico 
de la región. Bodegas, des-
de grandes marcas hasta 
p r o du c t o r e s  f a m i l i a r e s , 
o f recen  v is i tas  guiadas , 
catas maridadas y cursos 
de apreciación del  v ino . 
Durante la Vendimia, entre 
enero y marzo, los turistas 

pueden  par t ic ipar  en  la 
cosecha y la pisada de la 
uva, en una celebración de 
la cultura local .
Otro atractivo son los Ca-
minhos de Pedra (Caminos 
de Piedra) ,  una ruta que 
conserva casas centena-
r ias  de  inmigrantes  i ta -
l ianos ,  transformadas en 
res taurantes ,  es tudios  y 
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museos. El viaje en el Ma-
ria Fumaça (tren de vapor) 
entre Bento y Carlos Bar-
bosa cautiva al revivir la 
historia del ferrocarril con 
música, vino y espumoso 
a bordo.  La gastronomía 
tiene una fuer te influencia 
i taliana,  con pasta case-
ra, pollo,  polenta, quesos 
y vinos como principales 
atractivos .  Hoteles y po-
sadas ofrecen comodidad 
entre valles y colinas, con 
impresionantes vistas .
Bento también es un cen-
t ro  de  eventos  y  fe r ias , 
como Fenavinho y Expo-
Bento,  y cuenta con una 
excelente infraestructura 
tur í s t ic a .  E s  un  des t ino 
que combina historia ,  sa-
bores, paisajes y hospita-
lidad, todo en uno.

Experiencia única

Maria Fumaça
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Cambará do Sul

Cambará do Sul es sinó-
nimo de naturaleza en su 
estado más puro. Ubicado 
en la región de Campos 
de Cima da Serra, el mu-
nicipio es conocido por 
albergar los imponentes 
cañones del Parque Na-
cional de Aparados da 
Serra y el Parque Nacional 
de Serra Geral, lo que lo 
convierte en uno de los 
destinos ecoturísticos más 
impresionantes de Brasil.
El Cañón de Itaimbezinho, 
con sus acantilados que 
alcanzan los 720 metros 
de altura, es la principal 
atracción. Los senderos 
Vértice y Cotovelo ofre-
cen vistas espectaculares 
del profundo valle y las 
cascadas que caen por 
sus laderas. El Cañón de 
Fortaleza, aún más largo, 
también impresiona por la 
grandeza y el silencio de 

sus paisajes.
El pueblo es pequeño y 
acogedor, con un clima 
fresco, vegetación exube-
rante y araucarias cente-
narias. La oferta de aloja-
miento abarca desde casas 
de huéspedes familiares 
hasta cabañas rústicas y 
encantadores hoteles con 
chimenea y calefacción. 
Por la noche, el cielo es-
trellado es un espectáculo 
en sí mismo, ideal para la 
contemplación y el astro-
turismo. La gastronomía 
local se basa en productos 
locales: piñones, cordero, 
trucha, quesos artesanales 
y dulces tradicionales. Los 
restaurantes priorizan los 
ingredientes locales y la 
cocción lenta en hornos 
de leña.
Cambará también ofrece 
paseos a caballo, rutas en 
bicicleta y experiencias 

en fincas rurales. El turis-
mo sostenible es la base 
de la economía local, con 
iniciativas de preservaci-
ón ambiental y educación 
ecológica.

Es un destino imperdible 
para los amantes de la 
naturaleza, la aventura y 
paisajes que impresionan 
por su majestuosidad y 
tranquilidad.

Cañón de Itaimbezinho

Parque Nacional de Aparados da Serra y el Parque Nacional de Serra Geral
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Carlos Barbosa
Carlos Barbosa es un destino 
que combina la tradición ita-
liana, una industria floreciente 
y el encanto de la campiña de 
Rio Grande do Sul .  Sede de 
impor tantes empresas meta-
lúrgicas y de ar t ículos para 
el hogar, como Tramontina y 
Santa Clara, la ciudad también 
conserva con orgullo sus raíces 
culturales, ofreciendo itinera-
rios turísticos que celebran el 
estilo de vida colonial.
En el centro de la ciudad, la es-
tación de tren alberga el Museo 
del Ferrocarril, que narra la his-
toria del transporte en la región 
y forma parte de la ruta del tren 
Maria Fumaça, una atracción 
turística que conecta Carlos 
Barbosa con Bento Gonçalves, 
con música y degustaciones a 
bordo. Otro punto destacado es 
el Parque de la Estación, donde 
se celebran eventos culturales 
y gastronómicos.
En la zona rural, bodegas fami-
liares, queserías y agroindus-
trias reciben a los visitantes 
con la hospitalidad tradicional. 

Los i t inerarios turís t icos in-
cluyen degustaciones, visitas 
a viñedos, venta de productos 
coloniales y exposición a la 
producción artesanal de vinos, 
quesos, salame y dulces. Carlos 
Barbosa también es conocido 
por eventos como FestiQueijo, 
un festival gastronómico que 
celebra los sabores de la Serra 
Gaúcha con decenas de que-
sos, vinos, platos tradicionales 
y presentaciones culturales . 
El evento atrae a turistas de 
diversas regiones y refuerza el 
patrimonio culinario local.
Con una combinación de desar-
rollo industrial, paisajes serra-
nos y tradición, Carlos Barbosa 
es un destino que cautiva por 
su sencillez, sabores auténticos 
y una fuerte identidad cultural.

Vuelo especial
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São Francisco de Paula

São Francisco de Paula, 
cariñosamente conoci-
do como São Chico, es 
uno de los destinos más 
singulares de la región 
de la Serra Gaúcha. La 
c i u d a d  c o m b i n a  u n a 
naturaleza exuberante, 
un clima de montaña y 
una fuerte identidad que 
la dis t ingue del  per f i l 
turístico de sus vecinos. 
Ubicada a más de mil 
metros sobre el nivel del 
mar, São Chico es ideal 
para  qu iene s  busc an 
tranquilidad, aventura y 
autenticidad.
U n o  d e  l o s  m ay o r e s 
atractivos de la ciudad 
es el  Parque das Oito 
Cachoeiras (Parque de 
las Ocho Cascadas), que 
cuenta  con  senderos 
natura les  y  cascadas 
en  medio  de  la  Mata 
At lánt ica  preser vada . 
Otros lugares destaca-

dos  inc luyen  e l  L ago 
São Bernardo, un sím-
bolo del municipio, y el 
Parque Nacional São Jo-
aquim, hogar de arauca-
rias centenarias y fauna 
típica de las praderas de 
las tierras altas.
São Chico también es un 
referente para el ecotu-
rismo y el turismo co-
munitar io .  La Ruta de 
las Geleias, la Ruta de 
los Campos de Cima da 
Serra y el turismo rural 
o f re c en  e x p er ienc ias 
auténticas con produc-
tores locales, desde ca-
tas hasta experiencias 
culturales y gastronómi-
cas. Durante el invierno, 
el  intenso fr ío atrae a 
turistas que buscan ba-
jas temperaturas, niebla 
densa y, ocasionalmen-
te, nieve. El encanto del 
pueblo  res ide  en  sus 
chalets, posadas de es-

tilo alpino y restaurantes 
que sirven platos tradi-
cionales con piñones , 
setas, trucha y cordero.
La vocación literaria de 
São Francisco de Pau-
la también es notable. 
El municipio alberga el 
Fes t ival  de  L i teratura 
(FELISB), que dinamiza 
el panorama cultural con 
autores nacionales, lec-

turas de poesía, debates 
y talleres. También es la 
cuna del escritor y filó-
sofo Sérgio Faraco.
São Chico es rústico y 
encantador,  acogedor 
y reservado. Un destino 
para quienes aprecian 
la naturaleza virgen, la 
cultura tradicional y la 
hospitalidad de la mon-
taña.

Paissagens naturales

Foto: Carlos Alberto Etcheverry
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Nova Prata

Ubicada en la región de la 
Serra Gaúcha, Nova Prata 
es conocida como la “Ca-
pital del Basalto” y desta-
ca por su belleza natural, 
aguas termales y calidad 
de vida. La ciudad combi-
na exuberante naturaleza, 
historia y una creciente 
infraestructura turística.
Uno de sus principales 
atractivos es el Parque 
Caldas de Prata, un com-
plejo termal con aguas 
sulfurosas reconocidas 
por sus propiedades tera-
péuticas.
Piscinas cubiertas, jacu-

zzis, duchas y zonas de 
ocio ofrecen relajación 
en medio del bosque na-
tivo. Es el lugar ideal para 
quienes buscan descanso 
y bienestar.
El Parque de las Cascadas 
de Usina también destaca 
por su cascada entre for-
maciones basálticas, una 
impactante característica 
geológica de la región. 
Senderos, miradores y zo-
nas de picnic forman parte 
de la estructura, ideal para 
familias y para el ecotu-
rismo.
En el centro, la arquitec-

tura combina elementos coloniales 
y modernos, con plazas arboladas, 
una imponente iglesia principal y 
un animado distrito comercial. La 
ciudad alberga eventos culturales 
y gastronómicos, como la Fiesta de 
la Primavera y la Feria del Libro. La 
gastronomía prioriza los produc-
tos locales, con vinos, embutidos, 
pastas y panes artesanales. La pro-
ducción de muebles, ropa y piedras 
ornamentales también impulsa la 
economía local.
Nova Prata es un destino que 
sorprende por su organización, 
hospitalidad y diversidad de atrac-
ciones, ideal para quienes buscan 
tranquilidad, ocio y contacto con la 
naturaleza.

Foto: Kleber Bortoli 
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Antônio Prado
Antônio Prado es conside-
rada la ciudad más italia-
na de Brasil. Ubicada en la 
región de la Serra Gaúcha, 
conserva más de 40 casas 
de madera con el estilo ar-
quitectónico típico de los 
inmigrantes italianos, que 
forman parte del patrimo-
nio histórico nacional. La 
ciudad rebosa cultura, his-
toria y autenticidad.
El centro histórico es un 
verdadero viaje en el tiem-
po.  Calles adoquinadas , 
edi f ic ios  centenar ios  y 
letreros bilingües crean 
un ambiente encantador. 
Aquí podrá visitar talleres, 
tiendas de artesanía, cafés 
y restaurantes que mantie-
nen vivas las tradiciones 
heredadas de las familias 
italianas que llegaron a la 
región en el siglo XIX .
La gastronomía es un pilar 
fundamental de la expe-
riencia turística. El tradi-
cional bufé libre italiano 

incluye pasta fresca, ga-
leto, polenta, radicci con 
tocino, queso rallado y vi-
nos locales. Las cantinas 
ofrecen comidas abundan-
tes con un toque histórico. 
La ciudad también alberga 
eventos temáticos como el 
Festival del Vino y el Fes-
tival Nacional de la Pasta. 
Antônio Prado invierte en 
turismo experiencial, con 
experiencias que permi-
ten cosechar uvas, parti-
cipar en la pisa de la uva 
y elaborar pan o embuti-
dos con la gente local. La 
zona rural también ofrece 
i t inerarios ecoturís t icos 
con senderos, cascadas y 
paisajes preservados.
El municipio es un símbolo 
de la inmigración italiana 
a Brasil, preservando con 
orgullo su lengua, gastro-
nomía y costumbres .  Es 
un destino acogedor, lleno 
de historias, sabores y una 
belleza única.

Igreja Sagrado Coração de Jesus Cascata
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Tres Coroas
Tres Coroas es un des-
tino que combina espi-
ritualidad, naturaleza y 
aventura en la región 
del Valle de Paranhana. 
La ciudad es conocida 
por  albergar  e l  tem-
plo budista más gran-
de de Latinoamérica , 
Chagdud Gonpa Kha-
dro L ing ,  un espacio 
de meditación, contem-
plación y paz que atrae 
a visitantes de todo el 
mundo.
El colorido edificio de 
estilo tibetano, los cui-
dados jardines y las es-
tatuas que representan 
la iconografía budista 
crean una atmósfera 
única.
Abier to al  público,  el 
templo es ideal  para 
momentos de silencio y 
conexión espiritual, con 
impresionantes vistas 
del valle.
Más allá de la espiri-
tualidad,  Tres Coroas 
es  un re ferente  para 
depor tes de aventura 
como el rafting, el rapel 

y la tirolesa. El río Pa-
ranhana ofrece rápidos 
per fectos para el raf-
ting, incluyendo com-
peticiones nacionales e 
internacionales. Opera-
dores turísticos locales 
organizan excursiones 
para  pr inc ip iantes  y 
expertos.
La gastronomía de la 
ciudad tiene una fuerte 
influencia germánica y 
colonial, con cafés, pa-
naderías y restaurantes 
tradicionales. El turis-
mo rural está en auge, 
con propiedades que 
ofrecen productos ar-
tesanales, alojamiento 
y experiencias relacio-
nadas con la vida rural.
Tres Coroas es un desti-
no versátil que encanta 
tanto a quienes buscan 
la espiritualidad como 
a los amantes de la na-
turaleza y la adrenalina. 
Con  be l lez a  na tura l , 
cultura y hospitalidad, 
es una joya escondida 
en e l  inter ior  de Rio 
Grande do Sul.

Aventura

Cicloturismo en Três Coroas

RAFTINGTemplo Budista
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Caxias do Sul
Caxias do Sul es la se-
gunda ciudad más gran-
de de Rio  Grande do 
Sul y uno de los cen-
tros  indus tr iales  más 
impor tantes de Brasil . 
Ubicada en la región de 
la Serra Gaúcha, la ciu-
dad también conserva 
fuertes raíces culturales 
y destaca como destino 
turístico vinculado a la 
inmigración italiana, el 
enoturismo y el empren-
dimiento.
Uno de los símbolos de 
la ciudad es la Fiesta de 
la Uva, que se celebra 
cada dos años y  que 
celebra la producción 
agrícola, el trabajo de 

los colonos y la heren-
cia italiana con desfiles, 
gastronomía, espectá-
culos y exposiciones. El 
Parque de Eventos de 
la Fiesta de la Uva es 
un referente en cuanto 
a instalaciones y hos-
pitalidad.
Para el turismo, la Ruta 
del Inmigrante permite 
visi tar antiguas casas 
de piedra, capillas y mu-
seos que narran la his-
toria de la colonización 
italiana. El Monumento 
al Inmigrante, cerca de 
la entrada de la ciudad, 
r inde homenaje a  los 
primeros colonos que 
llegaron a la región en 

1875.
La gastronomía es rica 
y variada: galerías, can-
tinas, cafés coloniales, 
pizzerías y restaurantes 
contemporáneos con-
f o r m an  e l  p an o r am a 
local .  Cax ias también 
alberga bodegas galar-
donadas que of recen 
c a tas  y  ex p er ienc ias 
enoturísticas.
Es también un referente 
para  eventos  empre -
sariales , ferias comer-

ciales y congresos . El 
sector  industr ial  es tá 
representado por em-
presas de los sectores 
metalmecánico,  auto -
motriz y tecnológico.
Cax ias do Sul  es una 
c iudad  que  c omb ina 
dinamismo económico 
con tradición cultural, lo 
que la convierte en un 
destino completo para 
quienes buscan expe-
riencias urbanas, histó-
ricas y gastronómicas.

Praça da Matriz - Foto: Enio Paulo Aguzzoli

Café Colonial - Foto: Adriano Chaves

Espetaculo som e luz - replica de caxias do sul de 1885
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Turismo y Crecimiento 
Sostenible

Por Pepe Vargas
Presidente de la Asamblea Legislativa 
del Estado de Rio Grande do Sul

El turismo se ha con-
s ide rado  desde  hace 
tiempo como un nicho 
de  negoc io  capaz  de 
impulsar una amplia ca-
dena económica. El tu-
rismo es la fórmula para 
re inventar  c iudades e 
incluso países enteros 
que, sin él, sucumbirían 
f inancieramente .  Esta 
es una verdad objetiva 
que no admite discre-
pancias razonables. Por 
esta misma razón, debe-
mos ver más allá de lo 
obvio. Los representan-
tes  gubernamentales , 
incluyendo, por supues-
to, a los parlamentarios, 
deben  p re s ta r  e spe -
cial atención al turismo 
como un conjunto com-
plejo de actividades. El 
crecimiento económico, 
a pesar de su evidente 
importancia, es solo un 
elemento de la ecuación, 
y sus resultados positi-
vos, como en todos los 
ámbitos de la sociedad, 
dependen de la conver-

gencia verdaderamente 
armoniosa de todos los 
actores de este proceso 
y  de  todos  los  nive les 
considerados. Es posible 
y necesario que el turis-
mo, como actividad eco-

nómica ,  cont inúe 
avanzando p lena-
mente, respetando 
s imu l t áneamen te 
las realidades loca-
les en términos del 
me rcado  l abo ra l , 
la responsabilidad 
ambiental y la pre-
servación cultural . 
FIT,  la Feria Inter-
nacional de Turismo 
de Latinoamérica , 
desempeña, por lo 
tanto, un papel fun-
damental en la pro-
fundización de este 
debate. Sirve como 
foro para intercam-
biar  exper iencias , 
presentar solucio-
ne s  a  p rob l emas 
comunes  y  se r v i r 
como herramienta 
para apoyar  deci-

siones importantes tanto 
del sector público como 
del privado. Por lo tanto, 
al abordar el tema con la 
seriedad que requiere, el 
turismo prosperará mu-
cho más.

Presidente de la Asamblea Legislativa Del Estado de Rio Grande 
del Sur, Pepe Vargas - Foto: ASCOM
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Derrubadas

Derrubadas es un destino que 
sorprende por su majestuosa 
belleza natural. Ubicada al no-
roeste del estado, la ciudad es 
la puerta de entrada al Parque 
Estatal de Turvo, el más grande 
de Rio Grande do Sul y hogar de 
uno de los atractivos naturales 
más impresionantes de Brasil: el 
Salto do Yucumã.
Con una extensión de 1800 me-
tros, el Salto do Yucumã es la 
cascada longitudinal más gran-
de del mundo, formada por las 
aguas del río Uruguay que caen 

lateralmente a través de una 
grieta rocosa .  El  espectáculo 
natural es impresionante por la 
fuerza de las aguas y el sonido 
cautivador, y se puede acceder 
a él a través de senderos dentro 
del parque.
El Parque Estatal de Turvo alber-
ga una rica biodiversidad, con 
Mata Atlántica preservada, fauna 
diversa e instalaciones para sen-
deros guiados, observación de 
aves y ecoturismo. Es un refugio 
para quienes buscan un contacto 
profundo con la naturaleza.

Derrubadas ha inver tido en el 
desarrollo del turismo rural  y 
el ecoturismo, con propiedades 
que reciben a los visitantes para 
disfrutar de experiencias agro-
ecológicas, comidas caseras y 
alojamiento en el  bosque .  La 
hospitalidad de los residentes y 
la tranquilidad del campo com-
pletan la experiencia .  Con su 
atractivo ambiental y paisajes 
únicos, Derrubadas es un destino 
imprescindible para los amantes 
del ecoturismo y la contemplaci-
ón de la naturaleza.

Quedas d’água
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Torres

Torres es uno de los principales 
destinos de playa de Rio Grande 
do Sul y destaca por sus forma-
ciones rocosas que dan nombre 
a la ciudad: las torres de basalto 
que se alzan sobre el mar y crean 
uno de los paisajes más fotogé-
nicos de la costa brasileña.
La Playa de Guarita es el atrac-
tivo principal de la ciudad. Ubi-
cada en un parque estatal de 
conservación, ofrece senderos 
q u e  c o n du c e n 
a miradores en 
los acantilados y 
vistas panorámi-
cas del océano, 
l as  dunas  y  la 
vegetación au-
tóctona.
L a  Playa  Cal  y 
la  P laya  Gran-
de completan el 
trío de populares 
playas de arena, 
ofreciendo ins-
talaciones para 

nadar,  prac t icar  depor tes  y 
disfrutar del ocio.
Torres también es conocida por 
su tradicional Festival Interna-
cional de Globos Aerostáticos, 
que atrae a miles de visitantes 
cada año y colorea el cielo con 
docenas de globos. El evento 
combina deporte, cultura y en-
tretenimiento en una experien-
cia memorable.
El centro de la ciudad ofrece 

una variada oferta gastronómi-
ca, que incluye mariscos, coci-
na italiana y contemporánea, 
además de bares y cafeterías. 
La vida nocturna es activa, es-
pecialmente en verano. Torres 
es el punto de encuentro entre 
el mar, la montaña y el río. Un 
destino completo que combi-
na belleza natural ,  aventura, 
buena comida y un ambiente 
vibrante.

Geoparque

Foto: GABRIEL ZAPAROLL
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Capão da Canoa

C apão  da  C anoa  e s 
uno de los balnearios 
más concurridos y me-
jor organizados de la 
costa de Rio Grande 
do Sul .  Con ex tensas 
playas de arena clara 
y aguas del Atlántico 
Sur, es un destino po-
pular para vacacionis-
tas que buscan ocio, 
f iesta y relajación jun-
to al mar.
El paseo marítimo al-
berga edif icios ,  t ien-
das, restaurantes e in-
fraestructura turística.
Durante el verano, la 
ciudad se llena de ac-
t iv idades depor t ivas , 
c o n c i e r to s ,  f e r i as  y 
eventos culturales. La 

playa de Capão es ide-
al para caminar, practi-
car deportes de arena 
y darse un refrescante 
baño.
Los barrios costeros , 
como Zona Nova, Curu-
mim y Arroio Teixeira, 
también of recen op-
ciones de alojamiento 
m á s  t r a n q u i l a s  c o n 
h e r m o s o s  p a i s a j e s . 
Capão es popular en-
tre familias y jóvenes, 
con opciones para to-
dos los gustos.
La Avenida Central es 
el  corazón comercial 
de la ciudad, con tien-
das, bares, restauran-
tes y cafeterías que se 
l lenan  espec ia lmen-

te entre diciembre y 
marzo.  La ciudad in-
vierte constantemente 
en  in f raes t ruc tura  y 
planif icación urbana. 
Capão da Canoa com-
bina ocio, servicios y 
accesibilidad en uno 

de los destinos de ve-
rano más populares de 
Rio Grande do Sul. Es 
la  opción ideal  para 
quienes buscan emo-
c ión ,  buena  gas t ro -
nomía  y  c omo didad 
frente al mar.

Praia de Capão da Canoa
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Xangri-lá

Xangri-lá es sinónimo de sofis-
ticación frente al mar. Ubicado 
en la costa norte de Rio Grande 
do Sul, el municipio cuenta con 
algunos de los condominios más 
valorados del  es tado ,  con la 
Playa Atlântida como su princi-
pal atractivo, combinando dina-
mismo, infraestructura y belleza 
natural.
At lântida es conocida por su 
nuevo y revitalizado centro, en 
particular la zona alrededor de la 
Plaza Central y el Club de Playa 
Roubadinhas, un punto de en-
cuentro para jóvenes, familias y 

visitantes que buscan gastrono-
mía moderna, bebidas de autor 
y buena música. La región se ha 
conver tido en un referente de 
estilo de vida y ocio durante el 
verano de Rio Grande do Sul.
Las comunidades cerradas, como 
Las Dunas, Enseada y Sea Coast, 
ofrecen instalaciones integrales, 
que incluyen seguridad, clubes, 
gimnasios y centros comunita-
r ios .  Muchas están ocupadas 
todo el año, lo que refuerza la 
tendencia de Xangri-lá hacia un 
urbanismo planificado y de alta 
gama. A pesar de su enfoque en 

el  sector inmobiliario de lujo, 
Xangri-lá también conserva el 
ambiente de un pueblo playero, 
con paseos marítimos, ciclovías 
y extensas playas que atraen a 
familias, deportistas y quienes 
buscan tranquilidad y comodi-
dad.
Xangri- lá representa el nuevo 
l i toral  de Rio Grande do Sul: 
moderno, bien estructurado y 
con un gran atractivo turístico. 
Es el destino ideal para quienes 
buscan vacaciones con estilo, 
servicios de calidad y un am-
biente vibrante.

Praia de Xangrilá
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Bagé
Bagé,  ubicado en la región 
de la Campanha Gaúcha, es 
un municipio profundamente 
arraigado en la his toria de 
Brasil  y Rio Grande do Sul . 
Conocida como la “Reina de 
la Frontera”, la ciudad fue es-
cenario de batallas decisivas, 
como la Revolución Farrou-
pilha ,  y mantiene vivas sus 
tradiciones a través de su ar-
quitectura, campiña y cultura 
gaucha.
El  paisaje  natural  de Bagé 
está dominado por pastizales 
nativos y el clima seco de la 
Campaña Gaúcha, ideal para 
la ganadería y el cultivo de 
la vid.
Esto se refleja en la creciente 
ruta del vino de la región, que 
está cobrando impor tancia 
con productos de calidad y ex-
periencias enoturísticas. Bodegas familiares 
y boutiques ofrecen catas, visitas guiadas y 
eventos entre viñedos.
El centro histórico presume de imponentes 
edificios como el Palacio Pedro Osório y la 
Catedral de São Sebastião. El Centro Admi-
nistrativo es uno de los más grandes del es-
tado, con un estilo ecléctico, y el Museo Dom 
Diogo de Souza alberga importantes piezas 
de la colección histórica y arqueológica de 
la región. El ar te sacro y el patrimonio militar 

completan el circuito 
cultural.
Bagé también respira 
tradición campestre . 
Las haciendas de los 
alrededores of recen 
auténticas experiencias 
de vida campestre, con 
gastronomía tradicio-
nal, paseos a caballo y 

la hospitalidad sureña.
Con una rica historia, 
una fuer te identidad 
rural y una creciente 
vocación por el eno-
turismo, Bagé es una 
ciudad que preserva 
su pasado y proyecta 
su futuro con orgullo y 
tradición.

Museu Dom Diogo de Souza

Catedral São Sebastião

Prefeitura de Bagé
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São Miguel 
das Missões

São Miguel das Missões es 
uno de los destinos históri-
cos más emblemáticos de 
Brasil. Ubicada en la regi-
ón noroeste del estado, la 
ciudad alberga las impre-
sionantes ruinas de la an-
tigua misión jesuita de São 
Miguel Arcanjo, declarada 
Patrimonio de la Humani-
dad por la UNESCO.
Las ruinas son el principal 
atractivo turístico y cul-

tural del municipio. Con 
su estructura conservada 
y de estilo museístico, el 
Sitio Arqueológico de São 
Miguel Arcanjo permite a 
los visitantes comprender 
la historia de los Siete 
Pueblos de las Misiones, 
asentamientos fundados 
por sacerdotes jesuitas 
españoles junto con los 
indígenas guaraníes entre 
los siglos XVII y XVIII.

El Museo de las Misiones, 
diseñado por Lúcio Costa, 
exhibe piezas originales 
de arte sacro guaraní y es 
una parte fundamental de 
la visita. Al anochecer, un 
espectáculo de luz y so-
nido narra la saga de las 
Misiones Jesuíticas, con 
proyecciones en la facha-
da de la iglesia en ruinas.
Además de su riqueza his-
tórica, São Miguel ofrece 
experiencias culturales 
que celebran la tradición 
misionera. Eventos como 
el Encanto de las Misiones, 
festivales de música nativa 
y ferias de artesanía con-
tribuyen a mantener viva la 
identidad regional.
La ciudad también invierte 

en infraestructura turística, 
con posadas temáticas, 
gastronomía local e itine-
rarios integrados con otros 
municipios de la Ruta de 
las Misiones, como Santo 
Ângelo, São Nicolau y En-
tre-Ijuís. Los valores reli-
giosos están presentes en 
cada rincón, con cruces, 
iglesias y celebraciones 
comunitarias.
São Miguel das Missões 
es una inmersión en la 
historia, la espiritualidad 
y la cultura de los pueblos 
guaraní y jesuita, lo que 
lo convierte en un destino 
imperdible para quienes 
deseen comprender el 
desarrollo cultural del sur 
de Brasil. 

Ruínas de São Miguel
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Porto Alegre

Porto Alegre, capital de 
Rio Grande do Sul, es una 
metrópolis que combina 
una vibrante vida urba-
na con espacios verdes, 
diversidad cultural y una 
vibrante escena artística. 
Bañada por el río Guaíba, 
la ciudad es conocida por 
sus atardeceres cinema-
tográficos que enmarcan 

la costa y encantan tanto 
a residentes como a tu-
ristas.
El centro histórico cuenta 
con lugares emblemáti-
cos como el Mercado Pú-
blico, la Plaza Alfandega, 
el Teatro São Pedro y la 
Catedral Metropolitana. 
Un paseo por el barrio 
de Moinhos de Vento y 

la Cidade Baixa revela 
contrastes entre tradición 
y modernidad, con bares, 
cafeterías y espacios cul-
turales.
La ciudad también es 
un referente en cultura y 
educación, con institucio-
nes como la Universidad 
Federal de Rio Grande do 
Sul (UFRGS), el Centro 
Cultural Mario Quintana 
y el Centro Cultural San-
tander. Museos como el 
Museo Iberê Camargo y 
el Museo de Arte de Rio 
Grande do Sul (MARGS) 
exhiben obras de artistas 
locales e internacionales.
El Parque Redenção y 
el Jardín Botánico son 
refugios naturales en el 
entorno urbano. El re-
cientemente revitalizado 
paseo marítimo de Guaí-
ba se ha convertido en un 

punto de encuentro con 
ciclovías, restaurantes, 
terrazas y espacios de 
ocio al aire libre.
Porto Alegre también es 
conocida por su diver-
sidad culinaria, con un 
enfoque en la cocina re-
gional, como la barbacoa, 
pero también en la fusión 
de sabores en restauran-
tes contemporáneos. Los 
barrios de Bonfim, Cidade 
Baixa y Três Figueiras al-
bergan bares, discotecas 
y una vibrante escena 
cultural.
Con un espíritu cosmopo-
lita y profundas raíces en 
la cultura gaucha, Porto 
Alegre es una ciudad 
multifacética, que se re-
vela en cada rincón, des-
de el río Guaíba hasta las 
calles arboladas de sus 
barrios más tradicionales.

Orla do Guaíba

Capital do Rio Grande do Sul
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Uruguaiana

Uruguaiana, ubicada en 
el límite occidental del 
estado, a orillas del río 
Uruguay, es uno de los 
centros logísticos y cul-
turales más importantes 
del sur de Brasil. La ciu-
dad limita con Argentina 
y está marcada por la 
fuerte influencia platen-
se en su identidad.
El centro de la ciudad 
combina calles anchas 
con antiguas mansio-
nes, plazas impecables y 
monumentos históricos. 
El Puente Internacional 
Getúlio Vargas, que co-
necta Uruguaiana con 
la ciudad argentina de 
Paso de los Libres, es 

un hito clave en la in-
tegración entre ambos 
países.
Uruguaiana es conocida 
por su tradición rural , 
con una fuerte presen-
cia de la ganadería, la 
música autóctona y el 
folclore gaucho. La Ca-
li fornia de la Canción 
Nativa ,  un festival  de 
música creado en la dé-
cada de 1970, es uno de 
los eventos más impor-
tantes del estado y ha 
contribuido a consolidar 
la identidad artística re-
gional.
La ciudad también es 
un centro de comercio, 
t ranspor te  y  eventos 

agrícolas.
ExpoAgro Uruguaiana 
dinamiza el sector con 
exposiciones de anima-
les, maquinaria y pro-
ductos rurales. La ga-
nadería extensiva sigue 
siendo uno de los pila-
res de la economía local.
La religión es otro pun-
to fuer te, con iglesias 
históricas como la Ca-
tedral  de  Santa  Ana . 

Los espacios culturales 
y los museos también 
contribuyen a preservar 
la historia local.
Uruguayana es una tier-
ra de encuentros: entre 
Brasil y Argentina, cam-
po y ciudad, tradición y 
modernidad. Un destino 
que ostenta con orgullo 
los símbolos de la fron-
tera y la fuerza de la 
cultura gaucha.

Ponte da fronteira com a Argentina

Praça central
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São Borja

São Borja es conoci-
da como la “Tierra de 
Pres identes ”  por  ser 
la cuna de dos de las 
figuras más importan-
tes de la política brasi-
leña: Getúlio Vargas y 
João Goulart. Ubicada a 
orillas del río Uruguay, 
en la frontera occiden-
tal del estado, la ciudad 
fusiona historia, cultura 
y paisajes naturales.
El principal atractivo de 
São Borja es el comple-
jo conmemorativo que 

rinde homenaje a sus 
ilustres hijos. El Memo-
rial Getúlio Vargas, ubi-
cado en la antigua casa 
familiar, es uno de los 
lugares más visitados. 
En el mismo espacio, 
el Museo João Goulart 
revive momentos clave 
de la política nacional 
del siglo XX.
Además de su impor-
tancia  his tór ica ,  São 
Borja ofrece atraccio-
nes turísticas como la 
Praia do Passo, bañada 

por el río Uruguay, con 
espacios para el ocio y 
la práctica de deportes 
acuát icos .  E l  Puente 
Internacional São Borja-
-Santo Tomé conecta 
Brasil  con Argentina , 
siendo una importante 
ruta de integración y 
comerc io .  L a  c iudad 
conser va  una  só l ida 
tradición misionera y 
gaucha ,  con  fes t iva-
les religiosos, paseos 
a caballo y represen-
taciones artísticas. La 
arquitectura del centro 

combina elementos an-
tiguos con estructuras 
modernas, manteniendo 
viva la identidad de la 
ciudad.
Con una excelente in-
fraestructura hotelera 
y  gas t ronómica ,  São 
Borja es una parada en 
la Ruta Internacional de 
las Misiones y un desti-
no para quienes buscan 
turismo histórico, his-
tórico y fronterizo. Un 
lugar donde coexisten 
la historia política y el 
orgullo local.

Por do sol

Foto: José Nilton C.Mezetti

Plantação de milho
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Santa Maria

Santa María es el cora-
zón de Rio Grande do 
Sul. Ubicada en la regi-
ón central del estado, la 
ciudad destaca por su 
importancia estratégica, 
cultural y educativa. Es 
conocida como la “Ciu-
dad de la Cultura”, título 
que se sustenta en su 
vibrante vida universi-
taria y rica producción 
artística.
La ciudad alberga una 

de las universidades fe-
derales más grandes del 
país, la UFSM, que atrae 
a miles de estudiantes 
e influye signif icativa-
mente en la economía y 
la vida cotidiana local. 
Esta base educativa al-
berga florecientes cen-
tros culturales, teatros, 
festivales y ferias, como 
la Feria del Libro, la Fe-
ria de Video y Cine de 
Santa María y el tradi-

cional Festival Interna-
cional de Invierno.
El centro histórico cuen-
ta con iglesias centena-
rias, como la Catedral 
Diocesana, y edif icios 
de gran valor arquitec-
tónico. La Estación de 
Ferrocarril es uno de los 
lugares emblemáticos, 
que evoca la época en 
que Santa María era uno 
de los principales nudos 
ferroviarios de Brasil.
Santa  Mar ía  también 
es reconocida por su 
pat r imonio  re l ig ioso . 
La ciudad es el punto 
de par tida de la Ruta 
de los Santuarios y al-
berga el Santuario de 
Schoenstat t , la Iglesia 
de Nuestra Señora Me-
dianeira sede de una de 
las mayores peregrina-
ciones marianas del sur 
y otros templos de dife-

rentes credos. La convi-
vencia entre diferentes 
denominaciones religio-
sas es uno de los sellos 
distintivos locales.
La cocina típica gaucha 
está presente en asa-
dores  y  res taurantes 
regionales ,  pero tam-
bién existe una escena 
alternativa, con bares, 
cafeter ías y  espacios 
gestionados por jóvenes 
emprendedores .  Par-
ques urbanos y zonas 
de ocio como Morro das 
Antenas e Itaimbé com-
pletan las opciones para 
residentes y visitantes.
Santa María es plural: 
militar y estudiantil, re-
ligiosa y cultural, tradi-
cional y moderna. Una 
ciudad que vibra con 
his tor ia ,  educación y 
diversidad en el centro 
del estado.

Vista Panoramica - Foto: Marko Fank
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São Gabriel

São Gabriel es una de las ciuda-
des más tradicionales de la zona 
rural de Rio Grande do Sul. Su 
paisaje, marcado por la ondulaci-
ón de la campiña, está impregna-
do de historia, lleno de batallas, 
ganadería y la formación de la 
identidad gaucha. Es conocida 
como la “Tierra de Mariscales” 
por ser la cuna de ilustres mili-
tares como Hermes da Fonseca 
y João Propício.
El paisaje de la ciudad está do-

minado por estancias, donde la 
cultura rural se mantiene viva, 
con el pastoreo de ganado, las 
reuniones de chimarrão y el or-
gullo del caballo criollo. Estas 
estancias turísticas abren sus 
puertas a quienes desean expe-
rimentar la vida rural, con hospi-
talidad, gastronomía tradicional y 
contacto con la naturaleza.
El centro urbano de São Gabriel 
también es digno de mención, 
con edificios históricos como la 
Iglesia Parroquial del Arcángel 
São Gabriel, el Ayuntamiento y 
el Mercado Público. El Museo 
Gaucho de la FEB conmemora la 
participación de los gabrielenses 
en la Segunda Guerra Mundial, 
mientras que el  Museo de la 
Escuela Mayor Luiz Bina rinde 
homenaje a la educación rural 
del pasado. El municipio invierte 
en turismo rural e histórico, con 
itinerarios que incluyen visitas a 
propiedades agrícolas, senderos, 
paseos a caballo y actividades 

que enriquecen el entorno. La 
producción de aceite de oliva y 
quesos artesanales también está 
cobrando impulso en la región, 
ampliando la oferta gastronómi-
ca.
São Gabriel es una visita obliga-
da para quienes buscan vivir la 
esencia del campo. Una ciudad 
donde el tiempo parece seguir 
el ritmo del campo y donde el 
pasado permanece presente en 
las tradiciones, la arquitectura y 
la lengua de su gente.

Foto: Alessandra Câmara da Rosa

Por do sol na campanha

Centro da cidade
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Quaraí

En la frontera con Uru-
guay,  a orillas del r ío 
Quaraí, el municipio ho-
mónimo conserva una 
vida cotidiana marca-
da por la coexistencia 
de culturas, el espíritu 
fronterizo y el orgullo 
de la tradición gaucha. 
Quaraí  es  una de las 
ciudades más alejadas 
de los grandes centros 
urbanos, pero su fuerte 
identidad compensa la 
distancia.
Con paisajes de campos 
abiertos y amplios hori-
zontes, la ciudad es un 
referente de la ganade-
ría extensiva y mantiene 
v ivas  las  t radic iones 
campestres en la vida 
cotidiana. Es frecuente 
ver  j ine tes  c ruz ando 
caminos rurales y parti-

cipando en festividades 
que celebran la cultura 
pampeana.
La conexión con la ciu-
dad uruguaya de Artigas 
es intensa. Los residen-
tes viajan entre ambos 
países a diario, ya sea 
por negocios, estudios 
o eventos culturales. El 
portugués se habla con 
naturalidad y los hábitos 
alimenticios combinan 
lo mejor de la gastrono-
mía de ambos lados de 
la frontera.
Entre los atractivos loca-
les se encuentra el Cerro 
do Jarau, una formación 
rocosa volcánica que se 
recuerda popularmente 
como escenario de la 
leyenda del Pastorcito. 
E l  paisaje  natural  es 
ideal para el senderis-

mo y la contemplación, 
aunque el acceso aún 
requiere infraestructura. 
Otro punto destacado es 
la Bodega Cerro Chapéu, 
en el lado uruguayo, fre-
cuentada por brasileños.
Con su ritmo tranquilo, 
Quaraí atrae a quienes 

buscan autent ic idad , 
contacto con el campo 
y una experiencia fron-
teriza sin filtros. Es un 
lugar donde la tradición 
gaucha y la  herencia 
platina se entrelazan de 
forma natural, creando 
una identidad única.

Ponte da fronteira com o Uruguai
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Caçapava do Sul
Ubicada en el corazón 
de la Serra do Sudes-
te, Caçapava do Sul es 
una ciudad que combi-
na naturaleza, historia 
y aventura. Conocida 
como el “Centinela de 
la Libertad”, fue la ca-
pital de Farroupilha du-
rante un breve período 
y alberga importantes 
episodios de la Revo-
lución Farroupilha.
El centro histórico pre-
sume de mansiones , 
iglesias y plazas arbo-
ladas que narran la his-
toria del municipio. La 
Catedral de San Juan 
Bautista y el  antiguo 
Fuerte D. Pedro II son 
símbolos del patrimo-
nio militar y religioso 
local. El Museo de los 
Lanceros del Sur y el 
Museo de la Cámara 
y la Cárcel conservan 

d o c um e n to s ,  a r m a s 
y mobiliario del siglo 
XIX .
Pero el mayor atractivo 

de  Caçapava 
res ide  en  su 
belleza natu-
ral. La ciudad 
a l b e r g a  u n o 
de los paisa-
jes más incre-
íbles del esta-
do:  Pedra do 
Segredo,  una 
inmensa  for-
mación rocosa 
que fascina a 
los visi tantes 
y es un lugar 
popular  para 
prac t icar  es-
calada y sen-
derismo. La re-
gión de Minas 
do  C amaquã 
también ofre-
ce ecoturismo 
y turismo ge-

ológico, con antiguas 
minas de cobre, lagos y 
formaciones naturales. 
Eventos como el Moto 
Segredo y  fes t ivales 
de música y gastrono-
mía animan la ciudad 
durante todo el  año. 
La gastronomía local 
combina la barbacoa 
campestre con platos 

coloniales y dulces tra-
dicionales.
Con su patrimonio pre-
servado y su exuberan-
te naturaleza, Caçapa-
va do Sul es un destino 
ideal para quienes bus-
can un turismo fuera de 
lo común, con historia, 
paisajes únicos y hos-
pitalidad campestre.

Pedra do Segredo

Paisagens naturais

Guaritas
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Encantado

Encantado es un mu-
nicipio que hace honor 
a su nombre. Ubicado 
en el Valle de Taquari, 
combina belleza natural, 
religiosidad y desarrollo 
urbano.
Adquirió reconocimien-
to nacional con la inau-
guración, en 2025, de 
la estatua de Jesucristo 
más grande de América: 
el Cristo Protector.
Con 43,5 metros de al-
tura, el monumento su-
pera al Cristo Redentor 
de Río de Janeiro y se 
ha  conver t ido  en  un 
símbolo de la ciudad. 
Ubicado en el Morro das 
Antenas, el sitio ofrece 
vistas panorámicas del 
Valle de Taquari y atrae 
a miles de turistas cada 
mes .  Los alrededores 

se están desarrollando 
con cafeterías, senderos 
y espacios para la con-
templación.
Encantado también es 
conocido por su turismo 
religioso. Iglesias, capi-
teles y grutas conforman 
una ruta que combina fe 
y cultura. El centro de la 
ciudad está bien cuida-
do, con plazas floridas y 
un vibrante comercio. La 
ciudad invierte en infra-
estructura, conectividad 
e innovación, lo que la 
distingue del panorama 
regional. La naturaleza 
circundante es exube-
rante, con el río Taquari 
bordeando el municipio 
y áreas de bosque nati-
vo preservado. El lago 
artificial de Encantado 
es una excelente opción 

para practicar deportes 
acuáticos y actividades 
al aire libre. La gastro-
nomía se caracteriza por 
platos típicos de inmi-
grantes italianos, como 
pasta, polenta, pollo y 
vinos regionales.
Encantado es un ejem-

plo de cómo la fe ,  la 
belleza y la visión de 
futuro pueden transfor-
mar un municipio en un 
monumento nacional . 
Un destino que recibe 
con encanto y sorpren-
de con su grandeza.

Cristo Protetor



38

Quarta Colônia
La Quarta Colônia es una región 
turística e histórica ubicada en 
el corazón de Rio Grande do Sul, 
marcada por una fuerte presencia 
de inmigración italiana y una rica 
diversidad natural y cultural. Com-
puesta por nueve municipios —
Agudo, Dona Francisca, Faxinal do 
Soturno, Ivorá, Nova Palma, Pinhal 
Grande, Restinga Sêca, São João 
do Polêsine y Silveira Martins—, 
la región fue la cuarta área de 
colonización italiana oficialmente 
establecida en el estado, a finales 
del siglo XIX, lo que le otorga un 
importante valor patrimonial.
La historia de la región se narra en 
sus antiguas calles empedradas, 
iglesias centenarias, festivales tra-
dicionales y gastronomía preser-
vada por familias descendientes 
de inmigrantes. Las mansiones de 

madera, los viñedos, los capiteles 
y los museos comunitarios ayu-
dan a mantener viva la memoria 
de los colonizadores italianos. 
Silveira Martins, por ejemplo, es 
la cuna de la inmigración italiana 
en Rio Grande do Sul y conserva 
tradiciones culturales como pocos 
municipios. La región destaca por 
su fuerte vocación de turismo ru-
ral, con diversas agroindustrias, 
bodegas familiares y propiedades 
abiertas al público, donde se pue-
de recoger fruta, degustar quesos 
y vinos artesanales o participar 
en actividades como la pisa de la 
uva. La Ruta Turística de Quarta 
Colônia y el Caminho das Ori-
gens (Camino de los Orígenes) 
conectan municipios en circuitos 
organizados para que los visitan-
tes experimenten la cultura, la 
hospitalidad y los sabores locales.
En cuanto a la naturaleza, Quarta 
Colônia también sorprende. La 
región alberga zonas de transición 
entre la Mata Atlántica y la Pampa, 
con senderos ecológicos, casca-
das, colinas y miradores. Uno de 
los lugares más destacados es 
el Geoparque de Quarta Colônia, 
reconocido por la UNESCO. Con 
fósiles de más de 200 millones de 
años de antigüedad, el territorio 

es un referente mundial en pale-
ontología y atrae a investigadores 
y turistas interesados en la ciencia 
y la historia natural.
Estratégicamente ubicada entre 
Santa Maria y el centro del esta-
do, Quarta Colônia está cada vez 
más equipada para recibir visi-
tantes. Es un destino que ofrece 
autenticidad, belleza natural, cul-
tura vibrante y experiencias que 
conectan el pasado y el presente 
con sencillez y cariño.

Jardim das Esculturas

Comida típica

Geoparque
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Pelotas
La ciudad de Pelotas está ubica en 
las márgenes del Canal San Gonzalo, 
que une las lagunas de los Patos y 
Mirim, las mayores del Brasil, en el 
extremo sur del país, ocupando una 
superficie de 1,921 km² y teniendo 
una población de 323.158 habitantes.
La ciudad de Pelotas se encuentra a 
261 km de Porto Alegre y es un mu-
nicipio que forma parte de la cuenca 
hidrográfica del río Camacuã.
El municipio posee una fuerte dedi-
cación a la agricultura y en su historia 
económica se destaca la producción 
de carne que era enviada para todo el 
Brasil, y formaba parte de la riqueza 
de Pelotas en tiempos pasados.
Pelotas cuenta con la Universidad 
Federal de Pelotas y Universidad Católica de Pelotas, posee 

el Instituto Federal Sul-rio-
-grandense (Centro Federal 
de Educación Tecnológica), 
dos teatros, Teatro Sete 
de Abril y Teatro Guaraní, 
una biblioteca pública, dos 
museos, dos diarios, un ae-
ropuerto internacional y un 
puerto localizado a orillas 
del Canal San Gonzalo.
Con respecto al transporte 
hacia otras ciudades, Pe-
lotas es conectada tanto 
por carreteras como por 
ferrocarriles. Tanto la zona 
urbana como la rural de 
Pelotas cuenta con mo-
numentos, paisajes y vista 
preciosas, que llevaron a 
la televisión brasilera a 
escoger la ciudad ya dos 
veces como escenario para 
las producciones: Incidente 
em Antares y A Casa das 
Sete Mulheres.
Entre las actividades que 
suelen realizarse en esta 
localidad brasileña, se des-
tacan las relacionadas con 
el turismo rural, porque en 
Pelotas existen estancias y 
lugares donde se pueden 
disfrutar de la naturaleza 
exhuberante de Brasil.

Conocida por el sabor de 
sus dulces, anualmente se 
celebra en Pelotas, “Fena-
doce” una festividad donde 
exhiben deliciosos manja-
res preparados en base a 
tradiciones portuguesas.
Encontrar alojamiento en 
Pelotas es muy fácil, por-
que la ciudad cuenta con 
una importante infraestruc-
tura hotelera.
Las playas de los naranjos 
son uno de los principales 
atractivos turísticos de Pe-
lotas, muy utilizadas por los 
lugareños, especialmente 
en verano. Se encuentran a 
unos 10 minutos del centro 
de Pelotas y a 13 kilómetros 
de la estación de autobu-
ses.
Bañadas por las aguas de 
Lagoa dos Patos, las playas 
recibieron su nombre de la 
posible instalación de una 
plantación de naranjos en 
la zona, lo que nunca suce-
dió. Actualmente, Laranjal 
cuenta con tres balnea-
rios y una estructura con 
posadas, restaurantes y 
otros establecimientos, que 
pueden no estar abiertos 
durante la temporada baja.

Praça principal de Pelotas

Fenadoce



40

Rio Grande do Sul 
para el Mundo

Rio Grande do Sul vive 
una nueva era de opor-
tunidades. Tras afrontar 
la peor inundación de 
nuestra historia, demos-
tramos a Brasil y al mun-
do la resiliencia de nues-
tra gente. En este pro-
ceso de reconstrucción, 
el turismo se consolida 
como uno de los pilares 
del desarrollo.  Genera 
empleo, distribuye ingre-
sos y valora la diversidad 
de nuestras regiones.
Por ello, consideramos al 
sector como una políti-
ca de estado, articulada 
con la infraestructura, la 
cultura, la agricultura y la 
innovación. También he-
mos ampliado la presen-
cia de Rio Grande do Sul 
en las principales regio-
nes emisoras de turistas 
mediante campañas pro-
mocionales, que refuerzan 
nuestra imagen a nivel 
nacional e internacional.
Los resultados ya son vi-
sibles. Entre enero y julio 
de 2025, el estado recibió 
a 1,25 millones de turistas 
internacionales, lo que re-
presenta un aumento de 
más del 90 % con respec-
to al año anterior. De este 
total ,  más de un millón 
provinieron de Argentina, 
lo que reafirma la cercanía 
entre nuestros pueblos 
y el impacto positivo de 

este flujo en la economía 
local, impulsando el aloja-
miento, la gastronomía, el 
comercio y los servicios. 
Es ta  presenc ia  re f le ja 
nuestra frontera viva con 
Argentina como símbolo 
de integración cultural y 
económica.  Para noso-
tros, los argentinos no son 
solo visitantes; son nues-
tros  hermanos ,  soc ios 
históricos, fundamentales 
y estratégicos en la cons-
trucción del futuro.
También hemos avanzado 
en la internacionalización 

del estado, amplian-
do la conectividad 
aérea y participando 
en eventos globales, 
como FIT  Buenos 
Aires, que proyectan 
nuestros destinos al 
escenario interna-
cional. De la sierra a 
la pampa, de la costa 
a las Misiones, ofre-
cemos experiencias 
diversas y auténti-
cas. La Campaña de 
Invierno demostró la 
solidez de nuestra 
hospitalidad, y aho-
ra, en FIT, lanzamos 
la Campaña de Ve-
rano, reforzando que 
Rio Grande do Sul es 
un destino para to-
das las estaciones.
Más que atraer turis-
tas, queremos cons-
truir conexiones du-

raderas. Rio Grande do 
Sul abre sus puertas a Ar-
gentina, Latinoamérica y 
el mundo con la calidad y 
la calidez que nos definen 
y la diversidad que nos 
hace grandes. Aquí, cada 
v is i tante  encuentra  no 
solo destinos, sino tambi-
én historias vivas que ayu-
dan a forjar un futuro de 
integración y prosperidad.

Eduardo Leite
Gobernador de Rio Gran-
de do Sul

Eduardo Leite, Gobernador de Rio Grande del Sur
Foto: Mauricio Tonetto


